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Jonas Lüscher 
Le printemps des barbares 
Traduit de l’allemand par Tatjana Marwinski 
 Autrement, 2015 
 
 
 
 

 
Résumé 
 
« Il y avait eu des signes avant-coureurs la veille au soir, mais durant la nuit la situation 
s'était encore aggravée. Pendant que Preising dormait, l'Angleterre sombrait. » 
 
Amateur de pantalons en velours et de mocassins rutilants, Preising n'a guère l'âme d'un 
aventurier. Dans un luxueux club au cœur du désert tunisien, le voici contraint de 
côtoyer une horde de traders londoniens venus célébrer un mariage dans une débauche 
d'alcool et d'argent. Au lendemain d'une nuit de fête, la panique se propage à la vitesse 
de l'éclair : la Grande-Bretagne aurait fait faillite. Soudain ruinés, les golden boys 
perdent toute retenue. Du maître-nageur aux dromadaires, nul n'échappe à leur folie 
destructrice. 
 
Conte philosophique, roman de la crise économique, comédie de mœurs, Le Printemps 
des barbares est avant tout une formidable satire de notre époque. 
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       Paula Hawkins 
         La fille du train 
         Traduit de l’anglais par Corinne Daniellot 
          Sonatine, 2015 
 
 
 
 
 
 

Résumé 
 
Depuis la banlieue où elle habite, Rachel prend le train deux fois par jour pour aller à 
Londres. Le 8 h 04 le matin, le 17 h 56 l’après-midi. Chaque jour elle est assise à la même 
place et chaque jour elle observe, lors d’un arrêt, une jolie maison en contrebas de la 
voie ferrée. Cette maison, elle la connaît par cœur, elle a même donné un nom à ses 
occupants qu’elle voit derrière la vitre. Pour elle, ils sont Jason et Jess. Un couple qu’elle 
imagine parfait, heureux, comme Rachel a pu l’être par le passé avec son mari, avant 
qu’il ne la trompe, avant qu’il ne la quitte.  
 
Rien d’exceptionnel, non, juste un couple qui s’aime. Jusqu’à ce matin où Rachel voit un 
autre homme que Jason à la fenêtre. Que se passe-t-il ? Jess tromperait-elle son mari ? 
Rachel, bouleversée de voir ainsi son couple modèle risquer de se désintégrer comme le 
sien, décide d’en savoir plus sur Jess et Jason. Quelques jours plus tard, c’est avec 
stupeur qu’elle découvre la photo de Jess à la une des journaux. La jeune femme, de son 
vrai nom Megan Hipwell, a mystérieusement disparu… 
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 Miljenko Jergovic 
 Volga, Volga 
 Traduit du croate par Aleks Grujicic 
 Actes Sud, 2015 
 
 
 
 
 
 

Résumé  
 
Tous les vendredis, Delal Pljevljak, chauffeur civil de l’armée, prend le volant de sa Volga, 
quitte Split, sur la côte dalmate, et se dirige vers Livno, en Bosnie, pour assister à la 
grande prière de la semaine à la mosquée locale. Le trajet amène ce grand solitaire à 
revisiter son passé tout en tentant d’apaiser son âme. Mais un soupçon apparaît bien vite 
: si D?elal nous raconte sa vie sans discontinuer, est-ce pour essayer de tout dire ou 
plutôt pour faire barrage à des souvenirs douloureux et d’autant plus tenaces ? 
 
On retrouve dans Volga, Volga l’oeil acéré et la verve impitoyable de l’auteur de Buick 
Riviera et deFreelander, deux autres romans mettant en scène des hommes et leur 
voiture, mais le ton semble ici plus élégiaque, presque recueilli, comme si, cherchant de 
la poésie dans le trivial, Jergović composait saPavane pour un homme ordinaire. Ce qui 
impressionne, pourtant, ce qui emporte, c’est moins la violence toujours en embuscade 
dans une région malmenée que le riche contraste formel à l’oeuvre entre l’intimité 
profonde, envoûtante, de la voix de D?elal, et la partie centrale, plus documentaire et 
impersonnelle. Les deux s’enchevêtrent, se contredisent et tissent ensemble une 
magnifique leçon sur la dignité de l’homme. 
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  Dimitri Verlhust 
 Comment ma femme m’a rendu fou 
 Traduit du néerlandais par Danielle Losman 
 Denoel, 2015 
 
 
 
 
 
 

Résumé  
 

Par désespoir, pour asticoter son monde et surtout pour se venger de son épouse qu’il 
déteste, Désiré Cordier, petit bibliothécaire retraité de son état, décide de simuler la 
maladie d’Alzheimer. Bientôt il se prend au jeu et s’amuse des réactions désemparées de 
sa famille. Il découvre là une liberté qu’il n’a jamais connue et un moyen sûr de 
s’éloigner de son entourage, et surtout de sa femme qui l’a toujours régenté. Il décide 
alors de se plonger dans les joies de la démence, la sénilité et l’incontinence… et finit par 
être interné dans une institution… La maison de retraite lui réserve quelques surprises, 
comme les retrouvailles avec son amour de jeunesse et la rencontre avec des 
pensionnaires aussi déjantés que lui.  
 
À travers des portraits féroces et hilarants, Verhulst, qui a un don sans pareil pour 
rendre le comique tragique, et vice versa, nous livre sa vision douce-amère du mariage. 
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Eimear McBride 
Une fille est une chose à demi 
Traduit de l’anglais par Georgina Tacou 
Buchet Chastel, 2015 
 
 
 
 
 

Résumé 
 
Une fille est une chose à demi nous plonge dans les replis intimes de l’existence d’une 
fille en devenir. 
 
La voix âpre et puissante de sa narratrice, grandie au sein d’une famille brisée, dans une 
Irlande écrasée par le poids de la religion, happe littéralement le lecteur dans un flux de 
conscience cru et poétique. Soliloque enragé, solaire, le texte saisit parfaitement les 
ambiguïtés de cet entre-deux, de ce temps où l’on est une fille, pas encore une femme. La 
violence, l’amour filial et fraternel, la découverte de soi, de la sexualité, la honte chevillée 
au corps : rien n’échappe au talent de l’auteur. 
 
Récit brutal et dérangeant s’il en est, le premier roman d’Eimear McBride est un 
phénomène à part dans la littérature contemporaine, une expérience de lecture unique 
qui a propulsé l’auteur parmi les voix les plus prometteuses de sa génération. 
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Saskia Goldschmidt 
La fabrique d’hormones 
Traduit du néerlandais par Charles Franken 
Gallimard, 2015 
 
 
 

 
Résumé 
 

Motke, de son vrai nom Mordechai de Paauw, aimerait bien mourir. À quatre-vingt-dix-
sept ans, il regrette le temps où son corps était encore le moteur de tous ses plaisirs, et il 
se fait alors le narrateur d’une existence hors du commun.  
 
Jeune homme, il est contraint de reprendre l’abattoir familial, mais son ambition le 
pousse à transformer la florissante entreprise en faisant appel à Rafaël Levine, un 
scientifique d’origine juive-allemande, pour lui adjoindre un laboratoire. Utiliser les 
déchets de l’abattoir pour procéder à l’extraction de l'insuline, puis d’autres hormones, 
sexuelles, voilà le projet industriel de Motke. Le succès est au rendez-vous, l’argent coule 
à flots. Grisé et doté d’une libido indomptable, Motke ne parvient pas à rester fidèle à 
son épouse Rivka et n’hésite pas à exercer une sorte de droit de cuissage sur ses 
ouvrières. Mais le drame se noue quand il pousse son propre frère jumeau Aron à 
s’administrer des doses de plus en plus élevées de testostérone…  
 
La fabrique d’hormones – basée sur une histoire vraie découverte par l’auteur dans les 
archives de sa propre famille – tient le lecteur en haleine par son sujet extrêmement 
original et une écriture fluide, précise. Avec pour cadre les Pays-Bas des années trente, 
ce roman, qui par ailleurs offre une vraie réflexion sur le rapport entre sexualité et 
pouvoir, n’est pas sans rappeler certains scandales sexuels récents.  
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Mirjam Kristensen 
Un après-midi d’automne 
Traduit du norvégien par Loup-Maëlle Besançon 
Phébus, 2015 
 
 
 
 
 
 

Résumé 
 

Rakel et Hans Olav, jeunes mariés, se réjouissent de découvrir New York. Au cours d’une 
visite au Metropolitan Museum, Hans Olav tombe en arrêt devant une toile de Georges 
de La Tour, La Madeleine pénitente. Rakel s’éloigne quelques instants ; à son retour, 
Hans Olav a disparu. La gardienne lui dit l’avoir vu quitter les lieux au bras d’une 
femme... 
 
Jusqu’alors épouse comblée et sereine, Rakel se trouve brutalement jetée dans la peau 
d’une jolie femme à la dérive, arpentant la ville des semaines durant à la recherche d’un 
disparu. Plusieurs rencontres émaillent son périple et lui dévoilent ce qu’aurait pu être 
sa propre vie. 
 
Le livre de Mirjam Kristensen commence comme un roman policier et se poursuit en une 
odyssée intérieure. Comment peut-on, tout simplement, disparaître ? Et finalement, que 
cherche vraiment Rakel ? Son mari ? Son bonheur évanoui ? Ou seulement à préserver 
ses illusions ? 
 
Un roman qui donne le vertige, par l’un des jeunes écrivains norvégiens les plus 
prometteurs d’aujourd’hui. 
 
 
 
 


